
1 
 

Załącznik nr 3 do  
Uchwały  Nr 57/2026 

Senatu Uniwersytetu SWPS 
z dnia 22 maja 2026 roku 

 

Dane techniczne oraz wymiarowanie  

wzoru dyplomu ukończenia studiów wspólnych na Uniwersytecie SWPS  

oraz odpisu dyplomu w języku angielskim 

  

1.      Charakterystyka podłoża: 

Papier zabezpieczony typu “Łuska - Gwieździste niebo” ze znakiem wodnym pozbawiony 

wybielaczy optycznych. Gramatura 120g/m2.  

2.      Zabezpieczenia zastosowane w papierze: 

1) bieżący dwutonowy znak wodny według wzoru zastrzeżonego na rzecz Uniwersytetu 

SWPS (dalej jako: „uczelnia”); 

2) papier niewykazujący luminescencji w promieniowaniu UV, 

3) zabezpieczenia chemiczne uniemożliwiające bezśladową zmianę naniesionych zapisów, 

4) włókna zabezpieczające jednokolorowe widoczne w świetle dziennym, włókna w kolorach 

czerwonym i niebieskim,  

5) włókna zabezpieczające jednokolorowe widoczne w świetle dziennym i aktywne w 

promieniowaniu UV,  

6) zabezpieczenie w postaci cząstek o rozmiarach 100-500um, niewidocznych w świetle 

dziennym i aktywnych w promieniowaniu UV, rozmieszczonych losowo na powierzchni 

papieru, tzw. "Gwieździste niebo".  

3.      Zabezpieczenia w druku wynikające z projektu: 

1) ramka giloszowa, tło giloszowe,  

2) element graficzny wykonany farbą irydyscentną,  

3) element graficzny wykonany farbą aktywną w promieniach UV,  

4) mikrodruk, 

5) druk irysowy, 

6) numeracja - typograficzna siedmiocyfrowa aktywna w UV na zielono - seria 2 -literowa. 
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4.      Kolorystyka produktu i stosowane czcionki: 

Zadruk jednostronny: awers 6 kolorów Pantone (w tym jeden UV), rewers - 0.  

Wszystkie czcionki zgodne z Systemem Informacji Wizualnej uczelni. 

5.       Treści na dyplomie: rozmieszczenie oraz zastosowane czcionki: 

W przypadku treści wymienionych w poniższym opisie podano w cudzysłowie zapis 

stosowany w oryginale oraz w nawiasie kwadratowym odpowiadający mu zapis 

stosowany w odpisie w języku angielskim: 

1) godła/logo podmiotów będących stronami umowy – w środkowej części; Geomanist 

book 8 pkt; 

2) nazwa uczelni - w środkowej części; czcionka: wersaliki, Geomanist regular 12 pkt z 

pogrubieniem; 

3) godło uczelni - w lewym górnym rogu; 

4) informacja o siedzibie uczelni o treści “z siedzibą w Warszawie” [based in Warsaw], 

a w przypadku filii - nazwa miasta w miejscowniku poprzedzona treścią “Filia w” 

[Campus in] – w środkowej części, pod nazwą uczelni;  czcionka: Geomanist regular 

10 pkt; 

5) słowo “DYPLOM” [DIPLOMA] - w środkowej części, pod nazwą uczelni; czcionka: 

wersaliki, Geomanist medium 25 pkt z pogrubieniem; 

6) informacja o poziomie ukończonych studiów, odpowiednio “UKOŃCZENIA 

STUDIÓW WSPÓLNYCH PIERWSZEGO STOPNIA” [OF HIGHER EDUCATION FIRST-

CYCLE JOINT PROGRAMME] albo “UKOŃCZENIA STUDIÓW DRUGIEGO STOPNIA” 

[OF HIGHER EDUCATION SECOND-CYCLE JOINT PROGRAMME] albo “UKOŃCZENIA 

JEDNOLITYCH STUDIÓW MAGISTERSKICH” [OF HIGHER EDUCATION LONG-CYCLE 

JOINT PROGRAMME] - w środkowej części, pod słowem DYPLOM [DIPLOMA]; 

czcionka: wersaliki, Geomanist regular 10 pkt; 

7) w odpisie dyplomu oznaczenie dokumentu: “ODPIS” [COPY]  albo  “ODPIS 

PRZEZNACZONY DO AKT” [COPY TO THE FILES] - w środkowej części, pod informacją 

o kraju wydania; czcionka: wersaliki, Geomanist regular 10 pkt; 

8) informacje o posiadaczu dyplomu i ukończonych studiach - w środkowej części, pod 

informacją o kraju wydania i w przypadku odpisu - pod oznaczeniem odpisu; nazwy 

informacji uporządkowane w lewej kolumnie, wyrównane do prawej, treści 
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właściwe dla danego dyplomu w kolumnie prawej, wyrównane do lewej, w 

kolejnych wierszach, w następującej kolejności od góry:  

a) “imię/imiona i nazwisko” [name and surname], czcionka Geomanist medium 9 

pkt z pogrubieniem; 

b) “data i miejsce urodzenia” [date and place of birth], czcionka Geomanist 

regular 9 pkt. Nazwa polskiej miejscowości winna być wpisana w oryginalnym 

brzmieniu; nazwa miejscowości poza granicami Polski winna być pisana w 

oryginalnym brzmieniu lub w tłumaczeniu na język angielski, np. miejsce 

urodzenia: Rzym – dopuszczalny zapis: Roma”.  

c) kierunek studiów z nazwą “ukończył(a) studia na kierunku”, [has obtained a 

qualification in the field of], czcionka Geomanist regular 9 pkt; 

d) profil studiów z nazwą “o profilu” [within a (profile)], czcionka Geomanist 

regular 90 pkt; 

e) forma studiów z nazwą “w formie” [in the form of], czcionka Geomanist regular 

9 pkt; 

f) wynik studiów, czyli ocena uzyskana na dyplomie, z nazwą “z wynikiem” [with 

the final grade], czcionka Geomanist regular 9 pkt; 

g) data uzyskania tytułu zawodowego z nazwą “i uzyskał(a) w dniu” [and on the 

day], czcionka Geomanist regular 9 pkt; 

h) uzyskany tytuł zawodowy z nazwą “tytuł zawodowy nadany przez Uniwersytet 

SWPS” [was awarded the degree of by SWPS University], czcionka Geomanist 

regular 9 pkt; 

i) uzyskany tytuł zawodowy z nazwą “tytuł zawodowy nadany przez {nazwa 

podmiotu zagranicznego}” [was awarded the degree of {degree issued by 

foregin entity} by {name of fregin entity}], czcionka Geomanist regular 9 pkt; 

j) informacja o numerze dyplomu z tekstem “numer dyplomu” [diploma 

number], czcionka Geomanist regular 9 pkt; 

9) miejsce na nadruk/pieczęć i podpis, pieczęć urzędową uczelni oraz innych 

podmiotów będących stronami z nazwą “nadruk/pieczęć i podpis, pieczęć urzędowa 

uczelni – podmioty będące stronami umowy” [data/stamp and signature, official 

stamp – entities party to the agreement] - w środkowej części, na dole strony; 

czcionka Geomanist regular 8 pkt; 
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10) miejsce i data wydania dyplomu z nazwą “miejscowość i data” [place and date]; 

czcionka Geomanist regular 8 pkt. Nazwa polskiej miejscowości winna być wpisana 

w oryginalnym brzmieniu lub w tłumaczeniu na język angielski, np. miejscowość: 

Warszawa – dopuszczalny zapis: Warsaw”.  

11) zdanie “Według obowiązującej kwalifikacji dziedzin nauki i dyscyplin naukowych 

oraz dyscyplin artystycznych kierunek studiów przyporządkowany jest do dyscypliny 

(wiodącej)” uzupełnione odpowiednio nazwą dyscypliny [According to the current 

qualification of branches of science, academic disciplines and artistic disciplines, the 

field of study is assigned to the (main) discipline] - na dole strony; czcionka 

Geomanist regular 7 pkt; 

12) znak graficzny Polskiej Ramy Kwalifikacji i europejskich ram kwalifikacji właściwy dla 

dyplomu (kwalifikacja pełna na poziomie VI dla studiów pierwszego stopnia i 

kwalifikacja pełna na poziomie poziom VII dla studiów drugiego stopnia lub 

jednolitych studiów magisterskich) - w lewym dolnym rogu. 

6.      Daty: 

Data urodzenia oraz data złożenia egzaminu dyplomowego zapisywane są w formacie 

daty długiej, miesiąc słownie, np. “10 września 2023 r.”. W odpisie w języku angielskim 

datę należy wpisać w układzie dzień miesiąc rok, miesiąc słownie, np. “10th September 

2023”.  

7.      Wynik ukończenia studiów:  

Wynik ukończenia studiów zapisywany jest słownie, w narzędniku, z małej litery:  

np. “dobrym plus”. W odpisie na język obcy wynik ukończenia studiów nie jest 

tłumaczony i zapisywany jest w mianowniku. 

8.      Tytuł zawodowy:  

Tytuł zawodowy zapisywany jest słownie w języku polskim, w dopełniaczu, z małej litery: 

“magistra”, “licencjata”.  W odpisie w języku angielskim tytuł zawodowy nie jest 

tłumaczony i zapisywany jest w mianowniku. 

 


